John 1:1
Luke 5:1



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” with the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the situation: “it”) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of time from the articular neuter singular present deponent middle/passive infinitive of the verb EPIKEIMAI, which means “to press around; to press upon someone.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the crowd) producing the action.


The preposition plus the articular infinitive expresses contemporaneous time and is translated by the word “while.”

Then we have the accusative ‘subject of the infinitive’ from the masculine singular article and noun OCHLOS, meaning “the crowd.”  This is followed by the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“Now it happened while the crowd was pressing around Him”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the locative present active infinitive from the verb AKOUW, which means “to listen to; to hear.”


The present tense is a historical/descriptive present, describing the past, continuing action.


The active voice indicates that the crowd was producing the action.


The infinitive is an infinitive of contemporaneous time.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS with the possessive genitive or genitive of identity (descriptive genitive) from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “the word of God.”

“and listening to the word of God”
 is the epexegetical use of the conjunction KAI, meaning “that,” [A common feature is the practice, drawn from Hebrew or from the speech of everyday life, of using KAI as a connective where more discriminating usage would call for other particles.  Especially frequent is the formula in historical narrative KAI EGENETO…KAI = and it happened or came about … that Mt 9:10; Mk 2:15; Lk 5:1]
 “[Sometimes KAI seems imitative of the Hebrew WAW by almost having the sense of HOTI or HINA (‘that’) as in Lk 5:1, 12, 17.]”
, followed by the nominative subject from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and referring to Jesus.  Then we have the periphrastic construction, which combines the third person singular imperfect active indicative of the finite verb EIMI, meaning “to be: was” with the nominative masculine singular perfect active participle of the verb HISTĒMI, which means “to stand: standing.”


The imperfect and perfect tenses combine to express a pluperfect sense.  It describes a past, completed action.


The active voice indicates that Jesus was producing the action/state of being.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and governs the participle.

Finally, we have the preposition PARA plus accusative of place from the feminine singular article and noun LIMNĒ, meaning “beside the lake.”  With this we have the accusative/genitive feminine singular from the proper noun GENNĒSARET, meaning “of Gennesaret.”

“that He was standing beside the lake of Gennesaret;”
Lk 5:1 corrected translation
“Now it happened while the crowd was pressing around Him and listening to the word of God that He was standing beside the lake of Gennesaret;”
Explanation:
1.  “Now it happened while the crowd was pressing around Him”

a.  Luke transitions use to a new place and possibly a different day.  This may have been the day after the events that happened on the Sabbath day described in chapter four or it may have been in conjunction with Mark’s statement in Mk 2:1, “When He had come back to Capernaum several days afterward, it was heard that He was at home.”  The exact timing of this incident is impossible to harmonize with the events described in the other gospels.  It either occurred before the teaching ministry to the cities of Galilee or after this first tour of Galilee.

b.  Regardless of when exactly this story occurred, Luke sets the scene as being beside the lake of Gennesaret, which is another name for the Sea (really the Lake) of Galilee.  Jesus is teaching beside at the seashore or lakeshore and the crowd is pressing around Him.  Everyone is pressing to get closer and closer to hear every word coming from Jesus.  This is Luke’s way of indicating the strong positive volition to the teaching of the word of God by Jesus.  He was an extraordinarily effective and popular teacher.  He held the crowds spellbound with His principles, parables, and doctrine.


c.  Jesus has His back to the water as the people crowd around Him in a 180 degree arc or semicircle.  Every eye is glued on Him, and the crowd is as quiet as a house mouse, straining to hear every word.  The fishermen are done working for the day (it is early morning and they have worked all night).  It is not a Sabbath, and the setting is in Capernaum.  The crowd stood as they pressed closer to Him and at some point Jesus may have asked them to sit down and get comfortable for this sermon (probably after He had Peter push the boat away from shore).  That would make it easier for people to see and hear Him.

2.  “and listening to the word of God,”

a.  Luke adds another critical element to set this scene.  The people are listening to the word of God.  Jesus is teaching the word of God.  He is doing so with notes, without scrolls, without a Bible, and without any visual aids.  He is teaching from memory, a perfect memory with a perfect message.


b.  The people are enraptured.  None of the Pharisees, priests, or scribes can teach like Jesus does.  None of them present stories and parables like He does.  None of them understands and explains the Scriptures like He does.  Everything He says is so accurate, so clear, so meaningful, so pertinent, so applicable, and so important.


c.  Jesus doesn’t just quote Scripture, but explains what it means, why it is important, and how it can be applied correctly in the life of these hearers.  The content of the message is not described by Luke, because the content of Jesus’ messages have already been described in detail by Matthew’s gospel and Luke doesn’t need to repeat all that information.  The Sermon on the Mount in Mt 5-7 is an excellent example of Jesus’ teaching as well as the series of parables found in Mt 13.

3.  “that He was standing beside the lake of Gennesaret;”

a.  Luke continues to set the scene by describing the fact that Jesus was standing beside the lake.  Jesus stood so all could see Him and hear Him.  The people were probably still standing at this point with everyone trying to get a good view of Him.  The natural rise of the shore from the lake would give an amphitheater effect and allow the sound of His voice to carry farther.  Added to this is the effect of sound carrying over water, which is why Jesus had Peter push the boat out from the shore.


b.  Luke mentions no healing, since everyone in Capernaum has been healed by now.  Luke mentions no baptisms, since that phase of identifying Jesus’ ministry with John’s ministry is now concluded.  Luke mentions no scribes or Pharisees tracking Jesus’ movements or words, since that attack on Him is still in the planning stage.


c.  “With characteristic accuracy Luke never calls it a sea, while the others never call it a lake (Plummer).”
  “The ‘Sea of Galilee’ is the most common name in the Gospels for that lake where so much of Jesus’ ministry took place, taken from the district in which it was located.  It was also named for the fertile plain at the northwest shore, i.e., ‘the waters of Gennesaret’ (1 Macc 11:67), and thus once in the NT it is called ‘the lake of Gennesaret’ (Lk 5:1).  Josephus consistently uses ‘Genesar.’  In addition it was called the ‘Sea of Tiberias’ (Jn. 6:1; 21:1), a name derived in NT times from the capital city built by Herod Antipas on the western shore.  Sometimes it is simply called ‘the sea’ (Jn 6:16) or ‘the lake’ (Lk 5:2).”

4.  Commentators’ comments.


a.  “Before telling about the miraculous catch, 5:1–3 contains a summary to indicate that Jesus was teaching the crowd.  Jesus obviously was becoming a popular figure, for the crowd pressed near Him, straining to hear Him.  Eventually Jesus will withdraw to Peter’s boat to avoid the crush (Lk 5:3).  What the crowd has come to hear is the word of God.  This is probably a genitive of source—‘the word from God’—that is, a message based on revelation from the heavenly Father.  The phrase is a key one for Luke in that he later applies it to apostolic and early church teaching.  The expression stresses not only the source but also the authority of Jesus’ message.  The locale of the teaching is the Lake of Gennesaret, also known as the Sea of Galilee (Mt 4:18; Mk 1:16).  It was named after a region south of Capernaum that was situated on a fertile and thickly populated plain.  In the OT, the site was called the Kinnereth or Chinnereth (Num 34:11; Josh 11:2; 19:35).  The description of Gennesaret as a lake (limnēn) is precise.  The lake is about eight miles by fourteen miles in size and was a popular locale for fishing.  This is the only time in Luke that Jesus teaches by a lake.”


b.  “This event is not parallel to the one described in Mt 4:18–22 and Mk 1:16–20.  In those accounts, Peter and Andrew were busy fishing, but in this account they had fished all night and caught nothing and were washing their nets.”


c.  “Josephus says that the lake of Galilee held several kinds of fish.”


d.  “The position Jesus chose to preach from is superb from an acoustical point of view, for the water acts as a sounding board and projects the human voice remarkably well.  Some Bible scholars see this passage as parallel to Mt 4 and Mk 1, but I prefer the view that the incident in Luke is distinct from that in Matthew and Mark.  There are several differences which lead to this conclusion, for example:



i)
Matthew and Mark place the four men in different settings from the scene recorded by Luke (netting or repairing nets versus fishing).



ii)
Jesus was walking on the shore, alone, in Matthew and Mark, whereas He was addressing a crowd while seated in a boat in Luke.



iii)
The spectacular catch of fish is a significant miracle, yet Matthew and Mark do not mention it, thus suggesting the incident is different.



iv)
Matthew and Mark date their reports before Jesus’ major preaching ministry, whereas Luke’s comes after this ministry commenced.

In order to understand this narrative and the apostles more fully it helps to know something about the fishing industry on Galilee (the Lake of Gennesaret was an earlier name for the Sea of Galilee).  Ordinary Jews lived largely on fish, mutton being a rare delicacy reserved for Passover as animals were mainly kept for wool or milk.”


e.  “The situation [before Jesus got in the boat] was not dignified at all; it was uncomfortable for Jesus and not conducive to good hearing.”
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